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Appendix 1
Here is a collection of dictionary definitions of some of the terms that can be found in this book

Ablative: Of, relating to, or being a grammatical case indicating separation, direction away from,
sometimes manner or agency, and the object of certain verbs. It is found in Latin and other Indo-
European languages.

Ablative absolute: In Latin grammar, an adverbial phrase syntactically independent from the
rest of the sentence and containing a noun plus a participle, an adjective, or a noun, both in the
ablative case.

Accusative: Of, relating to, or being the case of a noun, pronoun, adjective, or participle that is
the direct object of a verb or the object of certain prepositions.

Active: Indicating that the subject of the sentence is performing or causing the action expressed
by the verb. Used of a verb form or voice.

Adjective: Any of a class of words used to modify a noun or other substantive by limiting,
qualifying, or specifying and distinguished in English morphologically by one of several suffixes,
such as -able, -ous, -er, and -est, or syntactically by position directly preceding a noun or nominal
phrase, such as white in a white house.

Aorist: A form of a verb in some languages, such as Classical Greek or Sanskrit, that in the
indicative mood expresses past action.

Conjugate: To inflect (a verb) in its forms for distinctions such as number, person, voice, mood,
and tense.

Dative: Of, relating to, or being the grammatical case that in some Indo-European languages,
such as Latin and Russian, as well as in some non-Indo-European languages, marks the recipient
of action and is used with prepositions or other function words corresponding in meaning to
English to and for.

Declension: Linguistics. a. In certain languages, the inflection of nouns, pronouns, and adjec-
tives in categories such as case, number, and gender.

Genitive: Of, relating to, or designating a case that expresses possession, measurement, or
source.

Gerund: A verbal noun analogous to the Latin gerund, such as the English form ending in -ing
when used as a noun, as in singing in We admired the choir’s singing.

Grammar: The system of inflections, syntax, and word formation of a language.

Inflection: a. An alternation of the form of a word by adding affixes, as in English dogs from

dog, or by changing the form of a base, as in English spoke from speak, that indicates grammati-
cal features such as number, person, mood, or tense. b. The paradigm of a word. c. A pattern of
forming paradigms, such as noun inflection or verb inflection.



Interrogative: Of, relating to, or being an element or construction used to ask a question: an
interrogative adverb; an interrogative particle.

Locative: Of, relating to, or being a grammatical case in certain inflected languages that indi-
cates place in or on which or time at which, as in Latin domi, 'at home."'

Nominative: Of, relating to, or belonging to a case of the subject of a finite verb (as | in | wrote
the letter) and of words identified with the subject of a copula, such as a predicate nominative (as
children in These are his children).

Optative: Of, relating to, or being a mood of verbs in some languages, such as Greek, used to
express a wish. Designating a statement using a verb in the subjunctive mood to indicate a wish
or desire, as in Had | the means, | would do it.

Present Participle: A participle expressing present action, formed in English by the infinitive
plus -ing and used to express present action in relation to the time indicated by the finite verb in
its clause, to form progressive tenses with the auxiliary be, and to function as a verbal adjective.

Passive: Of, relating to, or being a verb form or voice used to indicate that the grammatical
subject is the object of the action or the effect of the verb. For example, in the sentence They
were impressed by his manner, were impressed is in the passive voice.

Participle: A form of a verb that in some languages, such as English, can function independently
as an adjective, as the past participle baked in We had some baked beans, and is used with an
auxiliary verb to indicate tense, aspect, or voice, as the past participle baked in the passive
sentence The beans were baked too long.

Past Participle: A verb form indicating past or completed action or time that is used as a verbal
adjective in phrases such as baked beans and finished work and with auxiliaries to form the
passive voice or perfect and pluperfect tenses in constructions such as She had baked the beans
and The work was finished. Also called perfect participle.

Prefix: An affix, such as dis- in disbelieve, put before a word to produce a derivative word or an
inflected form.

Pronominal: Of, relating to, or functioning as a pronoun. Resembling a pronoun, as by specify-
ing a person, place, or thing, while functioning primarily as another part of speech. His in his
choice is a pronominal adjective.

Radical: Arising from or going to a root or source; basic: a radical flaw in a plan; chose the
radical solution of starting all over again.

Reflective: designating or expressing a grammatical relation in which a verb’s subject and an
object in the sentence refer to the same person or thing, serving to indicate that the action of the
verb is directed back to the subject Ex. “Gary hurt himself”, “Jane threw a party for herself”.

Sanskrit: An ancient Indic language that is the language of Hinduism and the Vedas and is the
classical literary language of India.



Substantive: 1. Expressing or designating existence; for example, the verb to be. 2. Designating
a noun or noun equivalent.

Suffix: An affix added to the end of a word or stem, serving to form a new word or functioning
as an inflectional ending, such as -ness in gentleness, -ing in walking, or -s in sits.

Vocative: Relating to or being a grammatical case used in Latin and certain other languages to
indicate the person or thing being addressed.

Verbal Adjective: An adjective that is derived from a verb and that in some constructions, parti-
cipial phrases for example, preserves the verb's syntactic features, such as transitivity and the
capability of taking nominal or verbal complements.
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PREFACE TO THE THIRD EDITION

Most introductory Pali grammar books consist of lessons that teach the elements of the language in stages,
but because of that they are also very difficult to use as a reference when you need to look up a noun's
declension, or a verb's conjugation. This book because of its practical and comprehensive coverage of the
elements of the Pali language in complete chapters is a very useful reference. This book was also not written
for linguistics experts, but for students with little experience studying Pali grammar. For these reasons I
have found it extremely useful and I recommend it to people who have already completed one of the many
books that have graduated exercies intended to introduce the basics of Pali grammar. After you have
completed one of those preliminary books and move on to really read Pali texts you will find this book to be
a really good friend.

Unfortunately, this book having been out of print for many years few people know of its existence and the
copies that people who know about it are using are mainly photocopied versions like mine. So I thought that
entering the text into a computer would be useful for both myself and also for other people interested in
studying the Pali language.

In producing this edition I have made some corrections and changes to the original. I have kept most of the
archaic english spelling and usage. This is because it has a certain charm to it and is itself a lesson in
language. Pali has not changed in the last 80 years, but the reader will soon see how much English has
changed. The corrections I made where mainly to errors in layout editing and punctuation that existed in the
original book. Still, I have probably left a few and made some new ones for the editors of the fourth edition
to correct when they update the English used.

I would like to thank Sayadaw U. Jotika who originally showed me the book and Miss Goh Poay Hoon who
made a photocopy of it for me. Also Sean Doyle who generously let me use his scanner and optical charac-
ter recognition software to scan the original in and then create a rough text to be edited; Gary Dellora who
initially did the first editing of the scanned text; and Aniek Ley who donated the computer on which this text
was edited.

May any merit made by all concerned be a condition for our attainment of Nibbana

U. Dhamminda 1997.
Mawlamyine

PREFACE TO THE SECOND EDITION

This grammar was written at a time when it was urgently needed for schools and colleges, and as a conse-
quence was conceived, written and seen through the press within the short space of a little over three months.
Not-withstanding a few errors which had crept in - and which have now been corrected - the favour with
which this work was received and reviewed in Europe, exceeded the author's expectations, if indeed he had
any. Such favourable criticism it did not find in India: its great defect in the opinion of some Indian
gentlemen being twofold; it does not enough adhere to the very ancient Hindu system of grammatical
exposition; this venerable system was, it is readily recognized by every scholar, the most suitable - in fact the
only suitable system for the method of imparting knowledge current in the times in which the earliest San-
skrit grammars and, modelled on them, the first Pali grammars were composed. But, other times, other
methods; and I am not alone in thinking that the old Hindu system, whatever its undeniable merits, could not
be with success adapted to the clearer, more rapid and rational western methods of teaching. But the more
unpardonable departure from the beaten track is, that the author has not thought it necessary constantly to
refer to the Sanskrit forms and with them compare and from them deduce the Pali ones. It must be remem-
bered that this comparative method, however excellent and useful to persons already acquainted with San-
skrit who desire to take up the study of Pali, does not answer in a practical manner to the needs of the class
of students for whom this book has been written; that is, young students totally ignorant of the first principles
of Sanskrit, and who do not, for the most part, in the least intend taking up such study. Moreover, to those
who may later on, take up such a course, the close relation between the two languages will become easily
apparent.



In section (603), mention is made of a so called "Nominative Absolute"; it is explained in a Pali work called
the Niruttidipani, printed in Rangoon. M. Monier Williams also mentions it in the preface to his Sanskrit
Grammar.

Much official and literary work in connection with duties did not allow me to see this second edition through
the press. Professor Maung Tin, of the Rangoon College, has most graciously undertaken this onerous
work, and he has read and corrected every single proof. Persons who have had experience in proof-reading,
above all of a book of such a character as the present one, will readily understand the magnitude of the
service done me by my old pupil, and for which I beg here to thank him most sincerely.

Chas. Duroiselle. 1915.
Mandalay

PREFACE.

This grammar was written for my pupils in the Rangoon College, to facilitate their work and make the study
of the Pali language easier for them. There is, to my knowledge no Pali grammar suited to the requirements
of students who do not know even the elements of Sanskrit, and to place into their hands grammars such as
that of Muller of Frankfurter and of Minayef, which are intended for Sanskrit dilettanti, would serve rather
to puzzle, than to help them; moreover, these grammars are not quite complete, consisting merely of the
inflections of nouns and verbs. Mr James Gray's grammar, which was written with the same purpose as the
one now presented to the public has long been out of stock; it had two drawbacks; the Pali was all in
Burmese characters, and it was too elementary to help the student in acquiring a thorough mastery of the
language.

It is, I think, the first time, that Derivation has been treated systematically and fully in a European work; the
chapter on Syntax. too, though not quite exhaustive (to make it so would require a special volume) is a novel
feature, considering that Syntax has never as yet been treated of, except in one single instance (Pali Gram-
mar by H. H. Tilby, Rangoon Baptist College, 1899.), and very briefly and with no examples whatever given
in illustration of the rules.

One of the greatest difficulties experienced has been to explain some forms (principally in Assimilation and
Verbs), without the help of Sanskrit; scholars well understand how Pali forms, thus explained, seem arbi-
trary, not to say incomprehensible in some cases; so that, although my avowed object was to write for
students who do not know the first elements of Sanskrit grammar, I have thought it advisable to scatter here
and there in the body of the work, a few explanations bearing on Sanskrit grammar, to make some forms
better understood. But the student is perfectly free to skip them over and to assume the Pali forms just as
they are given; I would, however recommend him to peruse them at a second reading.

Each rule, throughout, is profusely illustrated with examples taken from the jatakas and from other books,
and indigenous Pali grammars. The paragraphs have been numbered and, to facilitate reference in looking
up the rules, they are quoted whenever necessary, to render more easy the study of that part of the grammar
which the student is actually reading.

Grammatical discoveries are not to be expected, but scholars will find in the work now issued, a few things
which have never before appeared in European grammars of Pali.

The following indigenous Pali grammars have been
consulted: saddaniti, maharupasiddhi, maharupasiddhi tika, akhyatapadamala, moggallana, kacchayana,
galon pyan.

I have availed myself of all the grammars published in Europe to which I could have access.

Chas. Duroiselle.
Rangoon: 20th December 1906.



ABBREVIATIONS.

Masc. = Masculine.
Fem. = Feminine.
Neut. = Neuter.
S.,Sansk. = Sanskrit.
P.P.P. = Passive Perfect Participle.
P.P.A. = Perfect Participle Active.
F.P.P. = Future Passive Participle.
Adj. = Adjective.
Nom. = Nominative.
Gen. = Genitive.
Dat. = Dative.
Acc. = Accusative.
Inst. = Instrumentive,
Abl. = Ablative
Loc. = Locative.



CHAPTER I
THE ALPHABET.

1. The Pali Alphabet consists of 41 letters; namely: 6 vowels, 2 diphthongs, 32 consonants and
one accessory nasal sound called Niggahita.

2. The vowels are divided into short and long; the short vowels are: a, i, u; the long vowels are a,
1, u.

3. The value of a long vowel is about twice that of a short one, so that it takes twice as much time
to pronounce a long vowel as to pronounce a short one.

4. The sign of a long vowel is a dash placed over it. Besides the above three long vowels, all
short vowels are prosodically long that come before a conjunct or double consonant: for instance
in, bhikkhu, rattha and puppha, the - i before kkh the - a, before tth and the - u, before pph are
said to be long.

Long also are a, i, u when followed by m (niggahita), as in: puppham, a flower; cakkhum, eye;
kapimm, monkey.

5. The two diphthongs are e and o, which are always long. They are diphthongs only grammati-
cally, because they are supposed to be the product of the meeting and contraction of two vowels
(a+ 1i=e; and a + u =o0). In reality and practically they are simple vowels.

6. The consonants are divided into: 25 mutes, 5 semi-vowels, one sibilant and one aspirate
(spirant). The 25 mutes are divided, according to the place of their formation and utterance, into
5 groups of 5 letters each.

The following table shows at a glance the classification of all the letters:

COINSONANTS
|
—— MUTES |
—SURD— | ; SONANTS .
Semi-vowels.
Unaspirate | Aspirate | Unaspirate | Aspirate | Nasals | Liquids Spirant [Sibilant | Vowels.
gutterals k kh g gh n h a,a e
palatals c ch ] jh il y i1
linguals t th d dh n r,1 0
dentals t th d dh n S
(surd)
labials p ph b bh m v u, u _

m(niggahita)-sonant



7. 11s now generally considered to be a semi-vowel and it is a liquid, a modification of 1; in
palm-leaf MSS 1| and | are constantly interchanged. 1 is not seldom the substitute of d; It is a lin-
gual because it is pronounced as the letters of that class (t th etc,).

8. m or niggahita, comports, properly speaking no classification; it is merely a nasal breathing
found only after the short vowels: am, im, ur.

9. The Gutterals are so called from their being pronounced in the throat;

The Palatals, from being uttered by pressing the tongue on the front-palate;

The Linguals are formed by bringing the up-turned tip of the tongue in contact with the back of
the palate;

The dentals are so called from their being pronounced with the aid of the teeth;

The Labials are formed by means of the lips;

The Nasals are sounded through the nose;

The Sibilant has a hissing sound; and,

The Spirant a strong aspirated breathing.

The Mutes are so called on account of their not being readily pronounced without the aid of a
vowel;

Surds, are hard, flat, and toneless;

The Sonants are soft and uttered with a checked tone;

The Liquids, readily combine with other consonants: (except, perhaps, 1);

The Aspirates are pronounced with a strong breathing or h sound added to them;

The Unaspirates are pronounced naturally, without effort and without the h sound.

THE PRONUCIATION.
THE VOWELS.

10. a is pronounced like a in art.
a is pronounced like a in father
1 is pronounced like i in sin, pin
1 is pronounced like ee in been, sheen.
u is pronounced like u in put, bull
u.is pronounced like oo in fool, boon.
e is pronounced like a in table, fate.
o is pronounced like o in bone, stone.

THE CONSONANTS.

11. Remark. In all cases, the aspirates are pronounced like the unaspirates, but with the addition
of a strong h sound; hence the pronunciation of the unaspirates only is given.

k is pronounced like k in king.

g is pronounced like garden, go.

n is pronounced like ng in king, bring.

c is pronounced like ch in church, chip.

j 1s pronounced like jail, jar.

fl is pronounced like ny in banyan.

t is pronounced like table, tack.



th, it must be borne in mind, is never pronounced like the English - th, in such words as: the,
thin, etc. It is merely -t, uttered with an effort.

d is pronounced like d in deed.

n is pronounced like n in nag.

p is pronounced like p in part.

ph, it must be remarked, is simply the aspirate of p, and ought not to be pronounced like f (as in:
philosophy).

b is pronounced like b in book.

m, y, 1, 1, s, h are pronounced like the corresponding English letters.

v, not preceded by a consonant has the sound of v, in vine, vile. But preceded by a consonant, it
is sounded like w in wind, win; tva, therefore, is pronounced twa.

m, (niggahita), found always at the end of words is, in Burma, pronounced like m in, jam, ram; in
Ceylon, it is given the sound of ng in, bring, king.

CONJUNCT CONSONANTS.

12. Two consonants coming together form what is called a conjunct or double consonant. For in-
stance, in: vassa, kattha and pandapeti, the ss, tth, and nd, are conjunct consonants.

13. Only the letters of a same vagga or group (viz., the five divisions of the mutes: gutterals,
palatals, etc.), can be brought together to form a conjunct consonant: the first and second, and the
third and fourth only: the fifth letter of each group, that is the nasal, can be coupled with any of
the other four consonants in its group.

CHAPTER II.
SANDHI-(EUPHONY).

14. Sandhi (union) is that part of the grammar which treats of the euphonic changes that occur
when one word is joined to another.

15. Generally these changes occur
(a) When a word ending in a vowel is joined to a word beginning with a vowel.

(b) When a word ending in a vowel, is joined to another word beginning with a consonant.

(c) When a word ending in niggahita (rh) is followed by a word beginning either with a vowel or
with a consonant.

16. From the above it will be seen that sandhi is of three kinds:
() Vowel-sandhi, (I1) Mixed sandhi and (III) Niggahita-sandhi.

Remarks. It is not absolutely necessary that the student should master thoroughly the rules of
sandhi before beginning the study of the other chapters; but he should read them once carefully,
and always refer to them whenever in the course of his reading he finds forms and combinations
that puzzle him.



1. VOWEL- SANDHI.
17. A vowel before another vowel is elided.

EXAMPLES.
Elision of a, yassa+indriyani=yassindriyani.
ajja+ uposatho=ajjuposatho.

Elision of a, ma + avuso evaruparh akasi=mavuso, etc.
tada+ utthahi=tadutthahi.

Elision of i, udadhi+ umiyo=udadhumiyo.
aggi+ahito=aggahito.

Elision of 1,  bhikkhuni+ovado=bhikkhunovado.
migi+ iva=migiva.

Elision of u, dhatu+ayatanani=dhatayatanani.
dhatu+ indriyani= dhatindriyani.

Elision of i, jambu+adini=jambadini.
jambu+irita vatena=jambirita vatena.

Elision of e, laddho me+okaso=laddho m'okaso.
gatha me+udirita=gatha m'udirita.

Elision of 0, eso+avuso ayasma=es'avuso ayasma.

Remarks. When 1 is followed by a vowel it is very seldom elided: in the expression tunhassa,
however, we have an example of its elision; tunhassa=tunhi+assa; tunhi ahesurn, remains without
change.

18. A vowel coming after another vowel may, if it is dissimilar, be elided.

EXAMPLES.
(i) cakkhu+ indriyarh=cakkhundriyam.
(i1) yassa + idani=yass'idani.

19. The first vowel having been elided the following vowel may be lengthened.

EXAMPLES.
(i) tatra+ayam=tatrayam.
(i1) sa+atthika=satthika.
(iii) kiki+iva=kikiva.
(iv) kamma-+upanissayo=kammupanissayo.
(Note: A short vowel, a, 1, u, is lengthened by putting a "-"(Dash) over it).

20. Sometimes the second vowel having been elided, the preceding vowel is lengthened.
EXAMPLES.

(i) vi+atimanenti=vitimanenti.

(i1) kimsu+idha vittarh=kimsudha vittarh.
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21. Generally:
(i) a or a+i or i=e.
(i1) a or a+u or u=o.

EXAMPLES .
[Laora+iori
(i) upa+ikkhati=upekkhati.
(i1) jina+ritanayo=jineritanayo.
(iii) ava+ecca=avecca.
(iv) bandhussa+ iva=bandhusseva.

Exceptions  (a) iti preceded by a becomes ati, as:
(i) tassa+iti=tassati.
(1) tissa+iti=tissati.

(b) i may be elided after a; as:
(i) pana+ime=pana'me.
(i1) tena+ime=tena'me.

(c) Sometimes a+i becomes i; as:
seyyatha+idam=seyyathidarm.

II. a or a+u or u.

(i) canda+udayo=candodayo.
(i1) na+upeti=nopeti.

(ii1) udaka+umi=udakomi.
(iv) yatha+ udaka=yathodaka.

22 When two vowels of the same organ meet, the result is generally long: that is,
a+a=a, a+a=a, a+a=a, a+a=a.

u+u=u, u+u=u, u+u=u, u +u=u.

EXAMPLES.
(1) hana+alokena=fanalokena.
(i1) demi+iti=demiti.

22.1 and u may, before verbs beginning with a vowel, remain unchanged.

EXAMPLES.
(i) gathahi ajjhabhasi.
(i1) adhivasesi avihafifiamano.
(ii1) satthu adasi.

23. A final vowel may remain unchanged before any other vowel when not followed by iti, in the
following cases:
(a) In nouns in the vocative case:
kassappa etan...



(b) In a word ending in a long vowel if it does not form a compound with the fol-
lowing word:
bhagava utthayasana.

(c) After particles, vowels remain unchanged.
EXAMPLES.

(i) atho+anto ca=atho anto ca.

(i1) atha kho+ayasma=atha kho ayasma.

(ii1) no+atikkamo=no atikkamo.

Remarks. The particles, called nipata, are indeclinable; they are rather numerous. The following
are a few of them and the most common:

atho, atha, yeva, adho, yatha, tatha, tava, yava, eva, iva, va, re, are, ca, hi, tu, kacci, kho, khalu,
kira, pana, ce, nanu, niina, nama, etc., etc.*

*There are two kinds of indeclinable words: the nipata or adverbs and the upasagga, or preposi-
tions. The latter number only 20: a, u, ati, pati, pa, pari, ava, para, adhi, abhi, anu, upa, apa, api,
sam, vi, ni., ni, su, du, (saddaniti: catupadavibhaga). All the other indeclinables are of course
nipata.

Note. Final vowels before particles beginning with a, i, e, as: atha, iva, eva, follow the rules of
sandhi, as;

(i) itthi+iti=itthiti.

(i1 ) sabbe+eva=sabbe'va.

(iii) so+eva=sveva.

(iv) na+ettha=n'ettha.

(d) 1 and u before a verb may remain unchanged: (see 22)

25 The vowel e, when followed by a long dissimilar vowel and also when followed by a short
dissimilar vowel followed by a conjunct consonant, may be elided.

EXAMPLES.
(i) me+asi=m'asi.
(i1) sace+assa=sac'assa.

26 After o, a vowel is usually elided.

EXAMPLES.
(i) yo+aharm=yo'ham.
(i1) cattaro+ime=cattaro'me.

Transformation of vowels into Semi-vowels.
27. The vowels i, u, e, o, when followed by another vowel may be transformed into their semi-
vowels.

(i) The semi-vowel of i, and e, is y.

(i1) The semi-vowel of u and o, is v.



(a) Final i, before a dissimilar vowel is changed to y.
(i) vi + akasi=vyakasi.

(i1) vitti+anubhuyyate=vittyanubhuyyate.

(ii1) dasi+aham=dasyaharm.

Remarks. iti+eva=itveva.

(b) In such words as: me, te, ke, ye, etc. e, is changed to y, and, if the a following
e, stands before a single consonant it is lengthened to a.

EXAMPLES.
(i) me+aharh=myaham.
(i) me+ayam=myayam.
(iil) te+ayam=tyayam.
(iv) te+aharh=tyahar.
(v) ke+assa=kyassa (34).

Exceptions  (a) Final e may be elided before a long vowel:

me-+asi=m'asi.

(b) Final e may be elided before a short vowel followed by a double consonant:
sace+ assa=sac'assa.

(c) Final e sometimes elides a following vowel:

(i) te+ime=te'me.

(i1) sace+ajja=sace'jja

(d) Final e+a may give a:
sace+ayam=sacayam.

a. When u, is followed by a dissimilar vowel, it is changed to v.

EXAMPLES.
(i) anu+eti=anveti.
(i1) dhatu+anta=dhatvanta.
(iii) dhatu+attha=dhatvattha
(iv) bahu+abadho=bahvabadho.
(v) su+ agatamm=svagatam.
(vi) anu+addhamasam=anvaddhamasarh.

Exceptions.  (a) Final u may be elided before a dissimilar vowel:
sametu+ayasma=samet'ayasma.

(b) Not seldom, u+i gives u:
sadhu+ iti= sadhuti.

(c) Final o, may be changed to v before a dissimilar vowel.

EXAMPLES.
(i) ko+attho=kvattho.
(i1) agama nu kho+idha=agama nu khvidha.
(ii1) yato+adhikaranarh=yatvadhikaranam.
(iv) yo+ayarm=yvayam.
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Exception.  Final o before a long vowel or a short vowel followed by a double consonant, is
generally elided:

(1) kuto+ettha=kut'ettha.

(i1) tato+uddham=tat'uddham.

(iil) tayo+assu=tay'assu.

Remarks.
1. The change of u and o, to v occurs chiefly when u or o, comes after one of the following con-
sonants: k, kh, t, th, d, na, y, s and h ( saddaniti, part III sandhisuttamala).

2. Sometimes, after i or 1, y is inserted before a word beginning with a vowel, to avoid hiatus:
(i) aggi+agare=aggiyagare.
(i1) sattami+atthe=sattamiyatthe.

3. Similarly, to avoid a hiatus, a v, is inserted between final u and another vowel:
(i) du+angikarh=duvangikarh.
(i1) bhikkhu+asane=bhikkhuvasane.
(See below Consonantal Insertions.)

CONSONANTAL INSERTIONS.

28. (a). Not seldom, to avoid a hiatus, a consonant is inserted between two vowels.

(b). The consonants thus inserted are: y, v, m, d, n, t, r, 1(=]), and h. (Saddaniti gives also, h.)
(c). Of these, the most frequently used are: d, r, m, y, and v.

Remarks. Some of these consonants are mere revivals from the older language, as in:
puna+ eva=punareva.
Here, the r is simply revived.

EXAMPLES OF INSERTION OF CONSONANTS.

Insertion of y:

(i) na+imassa=nayimassa.

(i) ma+evam=mayevarm.

(iil) santi+eva=santiyeva.
Insertion of v:

(i) bhu+adaya=bhuvadaya.

(i1) migi bhanta+udikkhati=migi bhanta vudikkhati.

(iil) pa+uccati=pavuccati.
Insertion of m:

(i) idha+ahu=idhamahu.

(i1) lahu+essati=lahumessati.

(ii1) bhayati+eva=bhayatimeva.
Insertion of d:

(i) saki+eva=sakideva.

(i1) tava+eva=tavadeva.

(iii)) samma+affia=sammadanna.
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Remark. The insertion of d, is constant after the particle u, and very frequent after: sakim,
kenaci, kifici, kinnifici, koci, samma, yava, tava, puna; as well as after the bases of pronouns such
as: ya, ta, sa etc.*, as:

u+aggo=udaggo; u+apadi=udapadi; kenaci+eva=kenacideva; yava+attharh=yavadattharm,;
puna+eva=punadeva; ta+attharh=tadattharh; ta+antaro=tadantaro; eta+attham=etadattharm.
Insertion of n:

(i) ito+ayati=itonayati.

(i1) cirarh+ayati=cirarh nayati or cirannayati (30).
Insertion of t:

(i) yasma+iha=yasmatiha.

(i1) ajja+agge=ajjatagge

Remarks. The insertion of t, mostly takes place after the words: yava, tava, ajja, before iha and
agga.
Insertion of r:

(i) ni+antararh=nirantarar.

(i1) ni+ojam=nirojarn.

(ii1) du+atikkamo=duratikkamo.

(iv) du+ajano=durajano.

(v) patu+ahosi=paturahosi.

(vi) catu+arakkha=caturarakkha.

*maharupasiddhi (sandhi). It must, however, be remarked that the d is, in most words, a
survivance from the older language; Sansk, has invariably preserved it. Thus u, of the native Pali

grammarians is but the Sansk: ud; so ... ci,.. cid. etc.

Remarks 1. Between tatha eva and yatha eva, ri is often inserted; the a preceding is shortened
and the e of eva elided: tathariva, yathariva.

2. This consonant 1, is generally inserted after: the particles: ni, du, patu, puna, dhi, pata, catu,
and a few others. In most cases it is simply revived.

Insertion of 1=I:
(1) cha+angam=chalangam.
(i1) cha+amsa=chalamsa.

Remarks. 1=l is generally inserted after cha (six).

Insertion of h (i) su+ujuca=suhujuca
(i1) su+utthitarh=suhutthitam.

II. CONSONANTAL SANDHI.

29. Consonantal sandhi occurs when a word ending in a vowel is followed by a word beginning
with a consonant.

30. In the majority of cases, Consonantal sandhi is resorted to, to meet the exigencies of metres
but not always.
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31. Before a consonant, a long vowel may be shortened:
(1) yatha+bhavi+gunena=yathabhavigunena.
(i1) yittharh va hutarh va loke=yitthamh va hutamm va loke.

32. A vowel, before a consonant, if short, may be lengthened:
(i) evarh game muni care=evarm game muni care
(i1) du+rakkharh=dirakkhar.
(iii)su+rakkham=surakkham.

33. A consonant following a word or a particle ending in a vowel, is generally reduplicated.

EXAMPLES.
(i) idha+pamado=idhappamado.
(i1) su+patthito=suppatthito.
(ii1) vi+payutto=vippayutto.
(iv) a+pativattiyo=appativattiyo.
(v) pa+kamo=pakkamo.
(vi) yatha+kamarh=yathakkamar (34).
(vii) anu+gaho=anuggaho.
(viii) vi+jotati=vijjotati.
(ix) kata+nu=Kkatafnu.
(x) du+labho=dullabho.
(xi) du+silo=dussilo.

Remarks. 1. v, after a vowel becomes bb:
(i) ni+vanarm=nibbanarm.
(i1) ni+vayati=nibbayati.
(ii1) du+vinicchayo=dubbinicchayo.
2. Reduplication of the consonants takes place generally after the prefixes:
u, upa ,pari, ati, pa, a, anu, etc.
3. The constant rule in reduplication is that an aspirate is reduplicated by an unaspirate, and an
unaspirate by an unaspirate. That is to say, an unaspirate is reduplicated by itself.

34. The vowel preceding a conjunct consonant being prosodically long, the naturally long vow-
els: a, 1, u, are not allowed to stand before a double consonant.

35. When, according to para (33), a consonant is reduplicated after a particle ending in a long
vowel, this vowel is shortened:

(i) a+kamati=akkamati.

(i1) para+kamo=parakkamo.

Exceptions. There are, however, a few exceptions to paras 34, 35. The following are the most
common examples:

(i) na+anfa=nanna. (i1) na+assa=nassa.

(ii1) na+assu=nassu. (iv) kasma+assa=kasmassa,

(v) tatra+assa=tatrassa. (vi) sa+antevasiko=santevasiko.

(vii) sa+atthi=satthi. (viii)vedana+khandho=vedanakkhandho, etc.

36. (a) Before a consonant, the o in: so, eso, may be changed to a:
(i) eso dhammo or esa dhammo.
(i1) so muni or sa muni.
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(b) Sometimes, this change occurs even before a vowel, thus creating a hiatus, which is allowed
to remain:
so attho or sa attho.

(c) The same change (of o to a), occurs also, but not so frequently, in: ayo (iron), mano (the
mind), tamo (darkness), paro (other), tapo (penance, mortification).and a few others:
ayopattarn or ayapattarn, etc.

III. NIGGAHITA SANDHI

37. niggahita sandhi takes place when a word ending; in . (niggahita), is followed by a word
beginning with a vowel, or with a consonant.

38. niggahita when followed by a consonant, may, remain unchanged.

EXAMPLES.
(i) talh dhammarn katarn
(i1) tarh khanam.
(iii) tam patto.

39. niggahita, followed by a consonant, may be transformed to the nasal of the class to which
that consonant belongs.

EXAMPLES.
(1) ranarh+jaho=ranaijaho.
(i1) tanharh+karo=tanhankaro.
(ii1) sarh+thito=santhito.
(iv) jutim+dharo=jutindharo.
(V) samh+mato=sammato.
(vi) evarh+kho=evan kho.
(vii) dhammar+ca=dhammafica.
(viii) tamh+niccutam=tanniccutarm.

Remarks. Before initial 1, the niggahita of sarh and pur is changed to 1:
(1) sarh+lakkhana=sallakkhana.
(i1) pati sarh lino=patisallino.
(iii) sam+lekko=sallekho.
(iv) pum+lingam=pullingar.

40. niggahita, followed by e or h is changed to fifi and fih respectively.
(i) tarh+eva=taffeva.
(i1) paccantaram+eva=paccantaraifieva.
(ii1) evar+hi kho=evaihi kho.
(iv) tarh+hitassa=tafihitassa

41. y following niggahita, becomes assimilated to it, and both together may become fi:
(i) sam+yuttarh= safifiuttam.
(i1) sam+yogo=safiiogo.

Remarks. Not seldom, no coalescence takes place, and both letters remain unchanged:
samyuttarn; sarmyojanarm.
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42. When preceding a vowel, niggahita becomes m:
(i) tamh+attharh=tam attham.
(i1) yarh+ahu=yam ahu.
(iii) kirh+etarh=kim etarn.

Remarks. Rules 39 and 42, are not strictly adhered to in texts edited in Roman characters; in
prose above all, niggahita is allowed to remain unchanged before a vowel or a consonant, even in
the middle of a word sometimes; in poetry, the retention of niggahita or its change to m before a
vowel, is regulated by the exigencies of the metres.

43. Sometimes, niggahita before a vowel, may become d:
(i) etarh+attho=etadattho.
(i1) etarh+eva=etadeva.
(iii) etarh+avoca=etadavoca.
(iv) yam+anantararh=yadanantarar.
(v) yarh+idam=yadidar.

Remarks. The change of niggahita into d is more fictitious than real; in most examples, the d is
simply a survivance. (See Insertion of consonants).

44. niggahita, before a vowel or a consonant may be elided:
(i) tasarh+aham santike=tasaharm santike.
(i1) ariyasaccanam+dassanam=ariyasaccanadassanarm.
(ii1) etarh buddhanam+sasanam=etarm buddhanasasanar.

45. A niggahita may sometimes be inserted before a vowel or a consonant:
(i) ava siro=avarsiro.
(i) manopubba gama=manopubbangama
(ii1) cakkhu+udapadi=cakkhum udapadi.
(iv) yava c'idha bhikkhave=yavaiic'idha.

46. After niggahita, a vowel may be elided:
(1) kim+iti=kinti.
(i1) idarh+api=idar pi.
(iii) cakkam+iva=cakkam va.
(iv) kalim+idani=kalim 'dani or kalin dani

INTERCHANGE OF LETTERS.

47. Not unfrequently an interchange of letters takes place:
(i) dh becomes h; rudhira=ruhira.
(i1) d becomes t; sugado=sugato.
(ii1) t becomes t; pahato=pahato.
(iv) t becomes d; gantabba=gandabba.
(v) g becomes k; hatthupaga=hatthupaka.
(vi) r becomes I; paripanno=palipanno.
(vii) y becomes j; gavayo=gavajo.
(viii) k becomes y; sake pure=saye pure.
(ix) j becomes y; nijamputtam=niyarputtam.
(x) t becomes k; niyato=niyako.
(xi) k becomes kh; nikamati=nikhamati.
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SIGNS.

48. As has already been said a dash (-) indicates a long vowel:

(i) aharh sakkhi aharh sakkhi=I am witness !

(i1) pajjalantani pabbatakutani malagulabhavam apannani disva=seeing the blaz-
ing mountain peaks had turned into nosegays......

49. Crasis, the contraction of two syllables into one, is shown by the circumflex accent (*):
(i) sadhu hoti, lacchasati. all right ! you'll get it.
(i1) tarh...ganhissamati, I'll seize him !

Remarks. In most texts, crasis is expressed by a (-) dash, as used for the long vowels.

50. The elision of a vowel is expressed by an apostrophe (').
(i) eken'ino=ekena tno,
(i1) idan'eva=idani eva,
(iii) pi'ssa=pi assa.
(iv) tass'ekadivasarh=tassa ekadivasam,

CHAPTER III.
ASSIMILATION.

51. The matter included in this chapter should perhaps have come under the head of "sandhi," for
assimilation is nothing but changes that occur for the sake of euphony.

I have remarked that, although the rules of sandhi, as explained in the preceding chapter, are
readily understood and applied by the young students, the laws of assimilation puzzle them not a
little, and retard their reading much more than is necessary. The difficulty thus experienced
arises from their ignorance of Sanskrit, without at least a slight knowledge of which, the study of
Pali becomes sensibly more difficult.

In the following paragraphs, I shall try and explain as succinctly and as clearly as possible, the
rules of assimilation. The student cannot be too much recommended to study thoroughly this
chapter and to refer to it constantly in the course of his studies.

52. Assimilation is the blending into one of two consonantal sounds. It involves the change of
one sound to another of the same series, but sometimes also to a sound of another series. (See
chart at end of para 6).

53. Assimilation is of two kinds:
(i) The initial consonant is assimilated to the final consonant of the preceding word.
This is called Progressive Assimilation.

(i1) The final consonant of the preceding word is assimilated to the initial consonant of the word
that follows. This is called Regressive Assimilation.

I..PROGRESSIVE ASSIMILATION.

(a) \/lag (to cling)+na=lagna=lagga (clung).
(b) \budh (to know)+ta=budhta=buddha (known).
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It will be remarked that in example (a) the n (dental) has been assimilated to the g which belongs
to another series (gutteral).

In (b), the t, become d, assimilates to the preceding dh, both being sounds of the same series
(dentals).

II. REGRESSIVE ASSIMILAT1ON.
(a) \/lip (to smear)+ta=lipta=litta (smeared).
(b) Vdam (to subdue)+ta=damta=danta (subdued).

In these two examples, p, in (a), is assimilated to initial t and passes to another series of sounds.
In (b), m likewise passing to another series, assimilates itself to t and becomes n.

GENERAL RULES OF ASSIMILATION.

54. Assimilation takes place mostly in the formation of the Passive Voice, the Passive Perfect
Participle, the base of verbs of the third conjugation, of the Infinitive, Gerund the Potential Pas-
sive Participle and in the formation of the Desiderative; also under the influence of certain suf-
fixes in the derivation of words

55 In Pali, regressive Assimilation is the more common.

56 (a) When a mute meets with an initial mute (non-nasal), there is regressive assimilation gener-
ally, that is the first consonant is assimilated to the second:

(1) sak+ta=sakta=satta.

(i1) sak+thi=sakthi=satthi.

57. A gutteral assimilates the following dental:
(1) lag+na=lagna=lagga
(i1) sak+no=sakno=sakko+ti=sakkoti.

58. A gutteral assimilates a final dental:
(i) ud+kamapeti=ukkamapeti.
(i1) tad+karo=takkaro.
(ii1) ud+gacchati=uggacchati.

59. A final palatal* being followed by a dental surd or sonore, assimilates it into a lingual:
(1) \/maj+ta=maqha or matta.
(i1) \/pucch+ta=pu§§ha.
(iii) Vicch+ta=ittha.

(a) j however sometimes is assimilated to the following t:
(iv) Vbhuj+ta=bhutta.

(b) ¢ also becomes assimilated to t:
(v) Vmuc-+ta=mutta.

*To better understand these changes, the student ought to bear in mind that no word can end in a
palatal nor in h, because these letters are not primitive letters the palatals have sprung into exist-
ence from the contact of gutteral consonants with certain vowels; and h represents an old gh and
is the aspirate of j; the original gutterals, therefore, reappear at the end of words either pure or
transformed into a lingual, and then assimilate or are assimilated by the following dental. For in-
stance: \/pucch=pu§h+ta=puqha, but, \/muc=muk+ta=mukta=mutta;

17



bhuj=bhuk-+ta=bhukta=bhutta; again , \/maj=ma@(§=Sansk. s)+ta=matta.
In Sansk., \/m_rj+ta=mrsta=Pﬁli: matta.

60. But an initial palatal assimilates a final dental in palatal:
ud+cinati=uccinati.
ud+chedi=ucchedi.
ud+jala=ujjala.
ud-+jhayati=ujjhayati.

61. A final lingual assimilates a following surd dental, (t):
Vkutt+ta=kuttha.

62. A final dental is assimilated to the following consonant:
(1) ud+ganhati=ugganhati.
(i1) ud+khipati=ukkhipati.
(ii1) ud+chindati=ucchindati.
(iv) ud+jhayati=ujjhayati.
(v) ud+saha=ussaha.
(vi) ud+tinna=uttinna.
(vii) ud+loketi=ulloketi.

63. When initial t, follows a sonant aspirate, the assimilation is progressive: the final sonant aspi-
rate loses its aspiration, the following t (surd) becomes sonant, viz ;d, and taking the aspiration
which the final sonant has lost, becomes dh.

EXAMPLES.
Vrudh+ta=rudh+da=rud+dha=ruddha.

Remark. In the case of final bh, initial t having become dh, regressive assimilation takes place;
\labh+ta=labh+d=lab+dha=laddha.

64 Before an initial dental surd, a gutteral or a labial surd unaspirate is generally assimilated:
(i) tap+ta=tapta=tatta.
(i1) sak+ta=sakta=satta.
(ii1) sakt+hi=sakthi=satthi.
(iv) kam+ta=kamta=kanta.

65. An initial labial generally assimilates a preceding dental surd or sonant unaspirate:
(i) tad+purisa=tappurisa.
(i1) ud+bhijjati=ubbhijjati.
(ii1) ud+pajjati=uppajjati.
(iv) ud+majjati=ummajjati.

66. A final labial may assimilate an initial nasal:
pap-+no+ti=papno+ti=pappoti

ASSIMILATION OF NASALS.

67. Final m before t is assimilated:
\ gam + tva=gamtva=gantva.
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68. The group sm is preserved:
tasmim, bhasma, asma, usma.

69. An initial nasal assimilates a preceding dental:
ud+magga=un+magga=ummagga.

Remark. Here final d, being before a nasal, is first changed to the nasal of its class, that is n, and
this n (dental) is then assimilated to m (labial). So for gantva in (67).

(i) ud+nadati=unnadati.

(ii) Vchid+na= chinna.

ASSIMILATION OF Y.
70. y, is regularly assimilated to the preceding consonant by Progressive Assimilation.

71. The assimilation of y takes place principally in the Passive Voice in the formation of verbal
bases of the 3rd conjugation, of some gerunds and of numerous derived nouns.

(i) V gam+ya=gamya=gamma.

(i1) \/pac+ya=pacya=pacca.

(ii1) \/mad+ya=madya=majja.

(iv) \/bhan+ya=bhanya=bhaﬁﬁa.

(v) Vdiv+ya=divva=dibba.

(vi) Vkhad+ya=khadya=khajja (34).

(vii) Vkhan+ya=khanya=khaiifia.

72. This rule holds good also in the middle of a compound word: final i having become y by
Rule 27 (i) (a), is assimilated to the preceding, consonant, and the following word is joined on to
form a compound.

EXAMPLES.
(1) pali*+anko=paly ankso=pallanko.
(i1) vipali*+aso=vipaly aso=vipallaso.
(ii1) vipali+attharh=vipaly attham=vipallattham.
(iv) api+ekacce=apy ekacce=appekacce.
(v) api+ekada=apy ekada=appekada.
(vi) abhi+uggacchati=abhy uggacchati=abbhuggacchati.
(vii) abhi+okiranarh=abhy okiranam=abbhokiranarm.
(viii) abhi+afijjanarh=abhy afijanarh=abbhaiijanarm.
(ix) ani+ayo=anv ayo=ainayo (34, 35).

* The preposition pari, is often changed into pali.
73. By far the most common changes occurring through the assimilation of y (final as in the

above examples) or of y (initial as in 71), take place when the dental surd unaspirate t or the den-
tal sonore aspirate or unaspirate d, dh, precedes. To state the rule shortly:
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74. (1) final ti+any dissimilar vowel becomes cc+that vowel.
(i) final dhi+any dissimilar vowel becomes jjh+that vowel.
(ii1) final di+any dissimilar vowel becomes jj+that vowel.
(iv) final t+y=cc.
(v) final d+y=jj.
(vi) final dh+y=jjh.

EXAMPLES.
(i) ati+antarh=aty antarh=accantarh.
(i1) pati+ayo=paty ayo=paccayo.
(ii1) pati+eti=paty eti=pacceti.
(iv) iti+assa=ity assa=iccassa.
(v) iti+adi=ity adi=iccadi.
(vi) jati+andho=jaty andho=jaccandho (34, 35).
(vii) adhi+agamo=adhy agamo=ajjhagamo.
(viii) adhi+ogahitva=adhy ogahitva=ajjhogahitva.
(ix) adhi+upagato=adhy upagato=ajjhupagato.
(x) adhi+eti=adhy eti=ajjheti.
(xi) nadi+a=nady a=najja.
(xii ) yadi+evam=yady evam=yajjevam.
(xiii) sat+ya=satya=sacca.
(xiv) pandita+ya=panditya=pandicca.
(xv) \/mad+ya=madya=majja.
(xvi) \/vad+ya=vadya=vajja.
(xvii) \/rudh+ya=rudhya=rujjha.

75. Final th+y=cch:
tath+ya=tathya=taccha.

76. A final sibilant may assimilate a following y:
(1) \/pas+ya=pasya=passa.
(i1) \/dis+ya=disya=dissa.

77.v +y becomes bb:
(i) Vdiv+ya=divya=dibba.
(ii) \/siv+ya=sivya=sibba.

Remarks. At the beginning of a word, however, the y (the semi-vowel of 1) is retained, and v, is
changed to b:

(1) vi+akaranamh=vyakaranam=byakaranar.

(i1) vi+afjanarh=vyafijanarh=byafijanam.

78. When y follows h, metathesis, the transposition of letters, takes place:
(1) \/sah+ya=sahya, and by metathesis=sayha.
(i) V guh+ya=guhya=guyha.

79. Initial y, may assimilate a final dental, non-nasal:
(i) ud+yufjati=uyyuiijati.
(i1) ud+yati=uyyati.
(ii1) ud+yana=uyyana.
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ASSIMILATION OF R.

80. Final r is often assimilated to a following mute:
(1) Vkar+tabba=Kkattabba.
(ii) Vkar+ta=katta.
(ii1) \/kar+ya=kayya.
(iv) Vdhar+ma=dhamma.

81. Very often too, final r is dropped:
(1) Vmar+ta=mata.
(ii) Vkar+ta=kata.

82. Sometimes, r having been dropped, the vowel a before it, is lengthened:
(i) Vkar+tabba=katabba.
(ii) Vkar+turh=katuri.

83. r followed by n, lingualizes the n, and then becomes assimilated to it:
car+na=carna=cinna

The student will understand the insertion of i when reading the chapter on Passive Perfect Parti-
ciples.

84. Final r may be assimilated to a following I:
dur(=du)+labho=dullabho.

ASSIMILATION OF S.

85. s (or sa) is assimilated by the preceding consonant, having first been transformed into a
gutteral or a palatal.

86. Final j+sa=kkha:
(1) titij+sa=titikkha.
(i1) bubhuj+sa=bubhukkha.
87. Final p+sa=ccha:
jigup+sa=jiguccha.
88. Final t+sa=cch:
tikit+sa=tikiccha.
89. Final s +sa=ccha:
jighas+sa=jighaccha.
90. Final s assimilates a following y:
\/nas+ya=nassa. (See para 76).
91. But sometimes the combination remains unchanged:
alasa+ya=alasya.

92. Final s, assimilates an initial t into a lingual:
(1) \/kas+ta=ka§§ha.
(ii) Vkilis+ta=kilittha.
(ii1) \/das+ta=da§§ha.
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93. Initial s assimilates a preceding dental:
(i) ud (or ut)+saha=ussaha.
(i1) ud (or ut)+suka=ussuka.

94 Pretty often, s +t=t:
\ jhas+ta=jhatta.

95. Sometimes too, s+t=tth:
\vas+ta=vuttha.

ASSIMILATION OF H.

96. Initial h sometimes is changed to the mute aspirate of the class of the preceding final conso-
nant:

(i) ud+harati=uddharati.

(i1) ud+harana=uddharana.

(iii) ud+hata (Vhan)=uddhata.

97. When final h is followed by a nasal, the group generally undergoes metathesis (see 78, note):
‘gah+na=gahna=ganha.

98. Metathesis also occurs in the groups hy and hv:
(i) mahyam becomes mayhar.
(i1) oruh+ya becomes oruyha.

(iii) jihva becomes jivha.
Remarks. Very seldom, h is assimilated to the following y, leh+ya=leyya.

99. h is sometimes changed to gh; (*) principally in the root han, to kill.
hanati, to kill, or ghateti, to kill.
ghafifia, killing, from ~Nhan (han or ghan+ya=ghafifia).
ghammati to go=hammati, to go.

* It must be remembered that h is the aspirate of j, since it now represents an ancient gh (59,
note), and therefore, in euphonys, it is treated exactly as j, that is to say when final it becomes
sometimes k and sometimes t. The above rules, which may seem arbitrary are familiar to the

Sanskritist.

100. Final h+t becomes generally ddha:
Vduh+ta=duddha.

101. Sometimes also h+t=dh:
Vlih+tumh=ledhurh.

(For the change of i to e see “Strengthening’)

102 It has been said above (7) that | is very often interchangeable with d; when the d is aspirate
viz, dh, its substitute also becomes aspirate, viz., lh.
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Now, according to para, (101), we have seen that h+t becomes dh; for this dh may be substituted
lh, so that we have the following form:

\/muh+ta=mﬁdha=mﬁ1ha.

\/ruh+ta=rﬁdha=rﬁ1ha.

CHAPTER 1V.

(a) STRENGTHENING PROCESS.
103. Strengthening is the process of changing a vowel sound into another vowel sound.
104. The vowels which undergo strengthening are: a, i, 1, u and u.
105. Thus: a being strengthened, becomes a.

i being strengthened, becomes e.

1 being strengthened, becomes e.

u being strengthened, becomes o.

u being strengthened, becomes o.
106. The result thus obtained is also called guna (quality).

107. Therefore, the guna of a is a, that of i and 1 is e, that of u and u is o.

108. Further, as we already know (by rules 27 (i) a, 27 (ii) b.), final e and o when followed by a
vowel may be changed into their semi-vowel+that vowel.

109. The following table of these very useful changes should be borne in mind.

Simple vowel. | Strengthening or guna. | Vowel and semi-vowel.

a a none
1,1 e ay
u,u 0 av

110. Strengthening occurs frequently in the formation of verbal bases, of Verbals (See chapter on
Verbs) and in the derivation of words under the influence of certain suffixes.

Remarks. In the derivation of Primary and Secondary Nouns (see Derivation), it will simplify
matters to assume at once that:

1 or 1+a=aya.

u or u+a=ava.

e+a=aya.

o+a=ava.

(b) METATHESIS.
111. Examples of metathesis have already (78) been given.

112. Metathesis is the transposition of letters or of syllables in a word; the following are further
instances of this transposition:

(1) pariyudahasi becomes payirudahasi.

(i1) ariya becomes ayira.
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(ii1) kariya becomes kayira.

(iv) masaka becomes makasa.

(v) rasmi becomes ramsi.

(vi) na abhineyya becomes anabhineyya.
(vii) cilimika becomes cimilika.

(c) EPENTHESIS.
113. Epenthesis is the insertion of a letter in the middle of a word.

114. Epenthesis is resorted to mostly to avoid a hiatus of the collocation of consonants of differ-
ent organs:

EXAMPLES.
(1) klesa becomes kilesa.
(i1) acarya becomes acariya.
(ii1) tiangula becomes tivangula.
(iv) hyo becomes hiyo or hiyyo.
(v) barhisa becomes barihisa.
(vi) hrada becomes harada.
(vii) arhati becomes arahati.
(viii) sri becomes Siri.
(ix) hr1 becomes hiri.
(x) plavati becomes pilavati.

(d) DROPPING OF SYLLABLES.

115. Sometimes, for the sake of the metre, or to facilitate pronunciation, whole syllables are
dropped:

(i) abhinfaya sacchikatva, becomes, abhififia sacchikatva.

(i1) jambudipam avekkhanto addasa, becomes, jambudipam avekkhanto adda.

(ii1) dasasahassi, becomes, dasahassi.

(iv) chadangula, becomes, changula.

CHAPTER V.
DECLENSION.

116. (a) Declension is the adding to the stems of Nouns and Adjectives certain suffixes which
show, case, gender and number.

(b) The stem or base of a noun is that noun as it stands before any suffix has been added to it.
(c) Pali has three genders: the Masculine, the Feminine and the Neuter.

(d) Pali does not strictly follow the natural division of male, female, etc, in assigning gender to
nouns, many nouns which are Masculine in English are Feminine or Neuter in Pali and vice-

versa; a great number of nouns which we consider as neuter are, some Masculine, some Femi-
nine in Pali. This is called grammatical gender.
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(e) There are two numbers: the singular and the plural.
(f) There are eight cases.

. Nominative, showing the subject of the sentence.

. Genitive, showing possession (of 's).

. Dative, showing the object or person to or for whom something is given or done.

. Accusative, this is the object of the sentence.

. Instrumentive, shows the object or person with or by whom something is performed.
. Ablative, generally showing separation, expressed by from.

. Locative, showing place (in, on at, upon, etc.).

. Vocative, used in addressing persons.

0NN NN

Remarks. The student will find fuller explanations of the uses of the cases in the chapter on Syn-
tax.

117. The declension of nouns is divided into two great divisions:

(a) Vowel-declension, comprising all the stems that end in a vowel.

(b) Consonantal, declension, in which are included all the stems ending in a consonant.

(c) Vowel-declension is generally, for the sake of clearness, divided again into three classes:
(i) the declension of stems ending in, a or, a.
(ii) the declension of stems ending in, i or, 1.

(iii) the declension of stems ending in, u or, .

118. (a) Native grammarians give the following as the regular case endings or suffixes for all
nouns.

Singular. Plural.

Nom. s. Nom yo.

Gen. ssa. Gen. nam.

Dat. ssa. Dat. nam.

Acc. am. Acc. yo.

Ins. a. Ins.  hi.

Abl.  sma. Abl.  hi.

Loc. smim. Loc. su.

Voc. (like the stem of Nom.) Voc. (like the Nom.)

(b) Most of the above suffixes are theoretical only, in practice they differ considerably according
to gender and case.
The actual suffixes will be given with each declension.

VOWEL DECLENSION.
Declension of stems ending in a (short).

119. (a) The great bulk of nouns and adjectives belong to this declension, and as the other de-
clensions have borrowed several of its suffixes, its thorough mastery is most important and will
greatly facilitate the study of the other declensions.

(b) Nouns ending in a, are all masculine or neuter.
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120. The following are the suffixes of masculine nouns the stem of which ends in a:

Singular Plural.

Nom. o. Nom. a, ase.
Gen. ssa. Gen. nam.
Dat.  ssa, aya. Dat. nam.
Acc. m. Acc. e.

Ins. ina. Ins.  ehi, ebhi.
Abl.  a, sma, mha, to. Abl.  ehi, ebhi.
Loc. 1, smirh, mhi. Loc. su

Voc. (like the stem) and a Voc. a

121. These suffixes have to be attached to the stems, taking care to observe the sandhi rules
which may apply when suffixes begin with a vowel; in every case the student should accustom
himself to look up the rules, which will be referred to by their numbers, and accustom himself to
account for every form he meets with, whether nominal, verbal or derivative. He should remem-
ber that a systematic study from the start will ensure thoroughness and eventually save him a
great deal of labour and time.

122. DECLENSION OF DEVA, GOD, ANGEL

Singular.
Nom. devo, a god.
Gen. devassa, a god's.

Dat.  devassa, to or for a god.

Acc. devam, a god.

Ins.  devena, by, with or
on account of, a god.

Abl.  deva, from a god
devasma, from a god.
devamha, from a god.
devato, from a god.

Loc deve, in, on, or upon a god.
devasmirh on, or upon a god.
devambhi on, or upon, a god.

Voc. deva, deva, O god!

EXERCISE.

Decline like deva (masc.)

nara, man.
byaggha, tiger.

miga, deer.
gandhabba, musician.
kacchapa, tortoise.
satta, being.
sumsumara, crocodile.

Plural.
deva, gods.
devanam, gods', of gods.
devanarm, to or for gods.
deve, gods.
devehi, devebhi,
by, with, or on account, of gods.
devehi, devebhi, from gods.

devesu, in on, or upon gods.

deva, O gods!

matanga, elephant.

siha, lion.

orodha, a seraglio.
dhamma, doctrine, right.
putta, son.

kupa, a mast.

makara, a sea.monster.

Remarks. (a) The true Dat. sing. in aya has now generally been displaced by the suffix of the
gen. ssa; the Dat. aya is almost equal to an Infinitive and mostly denotes intention.
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(b) sma and mha of the Abl. and smirh and mhi of the Loc. have been borrowed from the pro-
nominal declension (see Declension of Pronouns).

(c) so is sometimes used also as an Abl. sing. suffix:
vaggaso, by groups, bhagaso, by share.

(d) sa is also found as an Ins. sing. suffix, as: balasa, by force, forcibly, talasa, with the sole of
the foot.

(e) The Nom. plur.in ase, very scarce, corresponds to the Vedic Nom. plur.

(f) ebhi, of the Ins. and Abl. plural, is mostly used in poetry, and probably comes from the Vedic-
ebhis.

(g) Before o, Nom. sing., ehi, ebhi, Ins. and Abl. plur. and e, Acc. plur. final a of the stem is
dropped: deva+o=dev+o=devo, deva+ehi=dev+ehi=devehi.

(h) Before su, Loc. plur. final a of stem is changed to e

(i) In the Dat., Ins., Abl. and Loc. sing.; and in Nom. and Voc. plur. the usual rules of sandhi are
regularly followed:

Singular.
Instrumentive. deva+ina=devena, (21, 1).
Dative. deva+aya=devaya (22).
Loc. deva+i=deve (21, 1).
Abl. deva+a=deva (22).
Plural
Nom. deva+a=deva (ibid).
deva+ase=devase (ibid).
Voc. deva+a=deva (ibid).

(j) Before narh, Gen. and Dat. plur., final a of the stem is lengthened.
deva+nam=deva+nam=devanam.

123. Neuter nouns in a (short).

SUFFIXES.
Singular. Plural.
Nom. m ni, a.
Gen. ssa nam.
Dat.  ssa, aya. nam.
Acc. m ni, €.
Ins. ina ehi, ebhi.
Abl. a, sma, mha, to. ehi, ebhi.
Loc. 1, smirh, mhi. SuL.
Voc. (like the stem) ni, a.
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124. DECLENSION OF RUPA (NEUTER), FORM

Singular. Plural.

Nom. ruparh rupani, rupa.

Gen. rupassa rupanam.

Dat. rupassa, rupaya. rupanam.

Acc. rupam rupani, rupe.

Ins.  rupena rupehi, rupebhi.

Abl.  rupa, rupasma, rupehi, rupebhi.
rupamha, rupato.

Loc. rupe, rupasmirh, rupamhi.  rupesu.

Voc. riupa rupani, rupa.

Remarks. (a) ni is essentially the distinctive sign of Neuter nouns in the Nom. Acc., and Voc.
plur. in all declensions.

(b) The final vowel of the stem is lengthened before ni.

EXERCISE.
Decline like rupa.

citta, mind. sota, ear.
mula, root, price. veluriya, coral.
upatthana, service. ahata, cloth (new).
jala, water. osana, end.
lona, salt. savana, hearing.
vajira, diamond. sataka, garment.
vata, wind. pesana, despatch, sending.
yotta, rope. pattana, a sea port.
yuddha, fight. panna, leaf.

Remarks.(a). It will be noticed that neuter nouns in a differ from the masculine in a, in the Nom.
sing. and in the Nom. Acc. and Voc. plur.; all the other cases are identical.

(b) In the plur. the Nom. Acc. and Voc. have the same form.
(¢) The form in ani, of the Nom. Acc. and Voc. plur. is the most common.

125. Declension of nouns in a (long).
All nouns ending in a are Feminine.

126. SUFFIXES.

Singular Plural
Nom. _ a, yo.
Gen. aya nam
Dat. aya nam
Acc. m a, yo
Ins. aya hi, bhi
Abl. aya, to hi, bhi
Loc. ayam, aya su
Voc. e a, yo
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127. DECLENSION OF KANNA (FEM.), A VIRGIN.

Singular. Plural.
Nom. kanna kafifa, kafifiayo.
Gen. kafinaya kafifanar.
Dat. kafinaya kafinanar.
Acc. kafnam kafifa, kafifiayo.
Ins.  kafinaya kafifiahi, kafifiabhi.
Abl.  kaffaya, kafifiato. kaffiahi, kafifiabhi.
Loc, kafifiayam, kafifiaya. kanfasu.
Voc. kaififia, kanne. kafifia, kafifiayo.

Remarks. (a) Before to of the Abl. sing. the final vowel, if long, is shortened. So also before m
of Acc. sing.

(b) The following words all meaning mother have two forms in the Voc. sing:
amma, amba, anna, tata.

Voc. Sing. amma, amba, anna, tata.
amma, amba, anna, tata.

(c) In the Acc. sing. final a is shortened.
EXERCISE.

Decline like kafifia:

saddha, faith. medha, intelligence.
vijja, science. pafifa, wisdom.

tanha, lust, thirst. metta, love.

iccha, desire. bhikkha, begged-food,
gatha, stanza, mala, garland.

khidda, play, sport.  puja, honour.

sena, army. chaya, shadow

nava, boat. pipasa, thirst.

giva, throat. vela, time.

128. It has been said above (125) that all nouns ending in a are feminine; but there are a very few
examples of masculine nouns ending in a. We give below their declension.

Masculine nouns in a (long)

DECLENSION OF SA (DOG).
Singular. Plural
Nom. sa. sa.
Gen. sassa. sanam.
Dat.  sassa, saya. sanam.
Acc. sam. sane.
Ins.  sena. sahi, sabhi.
Abl.  sa, sasma, samha. sahi, sabhi.
Loc. se, sasmim, sambhi. sasu.
Voc. sa. sa.
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Remark. (a) the declension above given is according to rupasiddhi grammar book.

(b) The declension given in the Saddaniti differs slightly:

Singular. Plural.
Nom. sa sa, sano
Gen. sassa sanam
Dat. sassa sanam
Acc. sanam sane
Ins. sana sanehi, sanebhi
Abl. sana sanehi, sanebhi
Loc. sane sanesu
Voc. sa sa, sano

The following are declined like sa:

paccakkhadhamma, one to whom the Doctrine is evident.

gandivandhava, Arjuna.

ma, the moon.

raha,* sin.
* niruttidipani, a scholium on moggallanavyakarana, a grammar held in high esteem in Ceylon
and Burma.

Remarks. Masculine nouns in a belong to the Consonantal declension, but native grammarians,
consider them as stems ending in a vowel.

129. Declension of nouns in i (short).
Nouns the stem of which ends in i are Masculine, Feminine, and Neuter. They do not form a very

numerous class.

130. Masc. nouns in i (suffixes)

Singular. Plural.
Nom. _ 1, yo
Gen. ssa, no nam
Dat. ssa, no nam
Acc. m 1, yo
Ins. na hi, bhi
Abl. na, sma, mha hi, bhi
Loc. smim, mhi su
Voc. _ 1, yo

131. DECLENSION OF KAPI (Masc.), MONKEY.

Singular. Plural.
Nom. kapi. kapi, kapayo.
Gen. kapissa, kapino. kapinarh.
Dat.  kapissa, kapino. kapinarh.
Acc. kapim. kapi, kapayo.
Ins.  kapina. kapthi, kapibhi.
Abl.  kapina, kapisma, kapihi, kapibhi.

kapimha.

Loc. kapismim, kapimhi. kapisu.
Voc. kapi. kapi, kapayo.
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Remarks. (a) The Nom. and Voc. sing. are like the stem.
(b) In the Nom. Acc. and Voc. plur, final i, is changed to a before suffix yo.
(c) However final i is sometimes preserved before yo, so that we also have the form kapiyo(rare).
(d) In the plural, before suffixes: nam, hi bhi, su final i is lengthened.
(e) Some rare and old forms are sometimes found:

(i) Gen. sing. ending in -e, as: mune.

(i1) Loc. sing. ending in -0, as: ado, and also

(ii1) Loc. sing. ending in -e, as: gire.

(iv) Ins. sing. ending in -ena, as: ramsena.

(v) Nom. plur. ending in -no, as: saramatino.
(f) Not seldom, the stem itself is used for almost all the cases in the singular.

EXERCISE.

Words declined like kapi (masc).
aggi, fire. kali, sin.
sandhi, union. n